ARCTOS
ACTA PHILOLOGICA FENNICA
NOVASERIES-VOLJ 

COMMENTATIONES IN HONOREM

EDWIN
LINKOMIES

SEXAGENARII
A.D. MCMLIV
EDITAE

HELSINKI
KUSTANNUSOSAKEYHTIO OTAVA



Y. M. Biese

Gudmund Bjérck
Patrick Bruun
Erich Burck
Ingemar Diiring
A. Ernout

R. Hakamies

U. Knoche

Heikki Koskenniemi
J. Marouzeau
Fino Mikkola

Tauno F. Mustanoja

Piivd Oksala

Gunnar Rudberg (1)
Torsten Steinby
Joh. Sundwall

INDEX

Zwei Beitrige zur Geschichte der romischen Gram-

matik

»Rhesos»

The Consecration Coins of Constantine the Great
Amor bei Plautus und Properz

Aristotle the Scholar

Consensus — concentus — consentaneus

Tintinnabulum et equitinm dans le latin finlandais du
moyen age

Der Gedanke der Freundschaft in Senecas Briefen an
Lucilius

Cicero tber die Briefarten (gesera epistularnm )
Ordre des mots et realia

»Pluralis rarior» bei Isokrates

Latin and French Proverbs in the Fourteenth-Centuty
MS. A.2.12. of Sidney Sussex College, Cambridge .
Uber die Finstellung Ciceros zum lexikalischen Pu-
rismus

Kunstprosa und Hymnenstil

I’Istituto Finlandese 2 Roma

Parallelismo fra Grecia ed Italia nelle migrazioni

preistoriche

16
19
32
61

8o

97

103

108

123

132

138

145

194



210

Index -

J. Suolahti

1. Sveannung
Holger Thesleff
Rolf Westman

Veikko Viininen

Henrik Zilliacus

The Origin of the Poet Catullus

Numero = Nr.

Qg 4nddec und Verwandtes

Obsetrvatio critica ad Procli in Platonis Rem publi-
cam commentarios (Vol. II, p. 113,10 Kroll) .

Sur la préposition latine de marquant la notion parti-
tive

The Stolen Anchor

159
172

184

190

192
199



THE STOLEN ANCHOR:®

Henrik Zilliacus

This Bodleian document catalogued as Ms.Gr.Class.c.42(P) belongs to the
category of complaints made by monks. The state of preservation of the text
is remarkably good and the writing is careful. But as the grammatical incorrect-
ness is exceptionally striking it is not easy to find a clear and unambiguous
sense. The writer’s native language is evidently coptic and his knowledge of
Greek accidence and syntax is rather weak, to say the least.

About the acquisition of the text there are no statements in the catalogue.
It originates in FEarly Byzantine times, but no dates or definite chronological
facts are contained. The writing, a clear and careful upright cursive, could in
the first place be assigned to the fourth century A.D., cf. the shape of the letters
u and ¢ and the lack of long ornamental strokes above and below the horizontal
line. But the form of the letter v would not exclude a somewhat later dating
and the letter ¢ is a high oval, open at the top and cramped in the middle. Some-
times it looks like an hour-glass. There is some support for the earlier date in
the vocabulary., Of wdrpwy (1. 2;23) no instance has been found in papyri after
the fourth century. povy (1. 12) is supported by examples from the fourth century
(wheteas povasthpioy does not appear before the fifth or sixth century). There
is no proof that the technical expression nposgeveiv is to be found in later
papyrus texts. It is of course quite irrelevant that the only papyrus instance of
avoywenthe (L 8) belongs to the seventh century, and it is pure chance that the
loan-word mpoxovpdrop (1. 13 £.) has not before been found in fourth century
documents of Egypt. Finally, the whole close of the letter and above all the
Jformula valetndinis are typical of the fourth century, differing from sixth century
style. The assignment of the text to the end of the fourth century seems to be
quite firmly established.

1 During my stay in Oxford in the year 1952 My, C. H. Roberts kindly drew my attention
on this text and made many helpful remarks. For the permission to publish the document my
thanks are due to the Keeper of the Department of Western Manuscripts in the Bodleian Library.
Prof. L. Amundsen (Oslo) has been so kind as to read the photograph and discuss the text
with me. I am most indebted to him for many illuminating suggestions.
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The language cannot be characterized as vulgar, but it shows an obvious
mixture of a careful and even technical choice of words together with a lack of
knowledge of the elements of the language which indicates a writer unfamiliar
with Greek, probably a man of Coptic language. Apart from the constant con-
fusion in the quantity of wovels — note especially the o — sounds (cf. L 4;5;7;
8;0;10;12517;23;25;27) — and some digressions from the historical orthography
caused by itacism and related phenomena (1. 7;8;10;14;16;17;18;21;22;25;27;28),
the text scarcely authorizes any conclusions relevant to the history of language.
It is notable that the writer has no ear for declensions and for the syntactical
function of the case-endings. Cf. e.g. 1. 5 "Ana "Qpog 16v Sdvoig; 1. 8 £ modrév
uovdloy dvoywertdy wal meesPutépols xal Staedvog nal drevicTtov &pldurov, further 1.
7;11;17;19;27. Another remarkable characteristic is the incorrect augmentation
of compound verbs: L 11 &rmposgivnoev; 1. 24 Ewatdyv; 1 25 ESwndfver (note
‘verschlepptes” augment), but . 4:19 defprafev. Cf. Mayser, Grammatik der
griechischen Papyri aus der Ptolemierzeit, I, p. 341 ff. Ignorance and con-
tamination are shown by expressions such as 1. 15 mopaxerd cov and the rather
peculiar use of the verb atfw in L. 25. Note also the anacolutha 1. 8 ff. and 17 £f.

The complaint is written by a certain Timotheus acting on behalf of the
corporation of monks or the monastery in Ankyron polis. His own status is
not expressed more exactly, but L. § &8edgédv fudv suggests that he was himself
a member of the corporation. The subject of the complaint is robberies made
by some soldiers and the request is written to a certain Heron, addressed as
ngtpwy. This may at first hand suggest the land-lord of a large estate in which
the monastery was situated and who guaranteed the monks his protection. The
badly mutilated word I. 2 after the name Heron could possibly (but not very
likely) be reconstructed wxevruplilow, cf. the greetings 1. 26 to tov xlpov Tov
tpiBolvov. L. 23 f. may imply that Heron exercised a sott of supervision of the
boat traffic in this part of the district of Heracleopolites. |

Our document gives no clear idea of what the monastery in Ankyronites was
like. Probably it was a coenobitical community, but we have to consider, too,
the possibility of a colony of monks and hermits of less definite organization.
There are rather few other relevant documents from the fourth century. The
enumeration l. 8 f. shows, however, the occurrence of various categories of
"brothers’: monks in the proper sense of the word, hermits and ecclesiasticals.
There are no statements about the abbot. Possibly the mpgesfitepoc Alantinos
(l. 11 £.) was identical with the mpoestac of the monastery, although the com-
bination npzo&ﬁ‘rspoqnpom’rég 1s not, so far as 1 see, found elsewhere in papyrus
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texts (but cf. S B 5154 Swdnovoc nadl mpoestdrd). For the monasteries in Byzantine
Egypt and their organization see P. BARISON, Ricerche sui monasteri del’Egitto
bizantino ed arabo secondo i documenti dei papiri greci, Aegyptus 18, 1938,
pp. 29—158.

The general tenor of the letter may be outlined as follows, but I explicitely
wish to emphasize the possibility of divergent interpretation in some details
(cf. the commentary following). The complaint concerns two robberies, possibly
connected one with another. The first part of the letter (I. 4—17) tells about
the soldier Paulus having stolen an anchor from the brothers. He obviously
did it as reprisals for an unsettled debt of the deacon Horus (acting on behalf
of the monastery?). It is understood that the debt of 24,000 myriads (of denars)
did not correspond to the value of the anchor. In this connection the writer
refers to an authoritative pronouncement of his superior, the presbyter Aiantinos,
concerning the aforesaid debt and he stresses that the procurator did not take or
lay claim to more than half the sum. I think the procuraror is here to be under-
stood simply as the financial representative of the party concerned so there is
no need to search for him among the officials of various kinds known as pro-
curatores. The indispensability of the anchor for the monastery is emphasized
by mentioning the large number of brothers of various kinds living there: monks,
anchorites, presbyters, deacons — to the rather enigmatic dreviorov I will return
in due course. Heron is urgently requested to send the soldier to Thelbo (in
Heracleopclites) to settle the affair with Horus.

In the latter part of the letter (1. 17—25) Timotheus gives a report on another
plundering. Soldiers — or possibly the same one — have robbed the wine-boat
belonging to a certain Komon of not less than 200 big double-measures of wine,
and he presents as witness a brother acting as fisherman to the monastery. In
this connection he quotes a precedent: the same Heron had once before annulled
the confiscation of Komon’s boat when it was detained in Heracleopolis.

I stress once more that this interpretation may be subjected to criticism in
some details, to which 1 will return later on.
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Text
20 X 30 cm

Té Seomdry ulov wled GO¢ dan[ddg Tipllew
aTeevt &[3eAed] “Helwvt] xevr. [ ]t
Trpébddeoc.
IloBhog 6V otp]atioTtdy donomabey To LOVE-
Bohov TGV &deheddy Audv. "Ama “Qpeog TV
Sradvotg Tolg TAvyvpwmvitng Omep o8y yole]wo-
~ b A N A 7 4 7
TV adTev & ul wévoy Sioyihov TeTparosimv
woptddoy: (Mol moAAGY Lovdloy vy mpeLTdy
N - . N 7 v ;
xol TEECLLTEPOLE Hod Standvog wol ATEVLGTOV
gotdutoy, xod adtol vap Swpéel TéH poviBoirov:
wol elmev "Lp[u]yevovs §tu émpospdvnoey &mor Al-
avTivog TOV meecButipov povie TAvyvpwvitng Tog
Swoyibog tlelTpanosiag poptddng Kal O TEOVRWEH-
tewp adtob onddv Edafev & pl wovov yiMag Sio-
P 7 . ;8 5; ~ N 7\:\» 8,{ A
xoclag uuptddoc. &ELé ol TapoxaAd cov, ddomoTe, TOLN-
cov adTov éxivoy tov [labiov EAdiv cig Gedflo xod Sua-
Moasdor pet’ adtod, éml vap Képov # tov mwiolov adtod
otvou xal ol orpuTidTy TOV 63elovta ob wévov
R ’ ~ ) s L9 s
S(t]axoctwy SLTAG peydia doheratey, xol €0’ 6
wéheusoy TOV &Jehoov ALY TOvovwy — E6Tl dAL-
ebg Hudy — &ELd odv, déomota, uEreucov adtov EXDTV
elosror Sue advol €xv Dedfione mdhw ATy éml Tobd upluc,
Exde Orfolu Béhng w[all yop ob yap ¢ mETpwy TOHV TAoTev
adTod, 6te Yap Exatéywy adto el Hpaniéovs, ob yap
eSS iver adtdy allng. TOAAL TposHywpedw, dEoToTH
37 ! b\ A \ ~ ’
&dehge, TEOCHYWEELH TOV ®LELOV TGV ToBolvoy
A AY 7 £ A 7 bl o~ b < fard 3 ~ 4
wodl Ty Kogle xal mtavteg ev 16 olne ey, cppddodat
oe elyopor Njudc TOANOLG

ypoviotg, Sreutiy (eu).

. #

&g dAnddic] Tipbe TETEWYL &IEAQH
“Hewv fifoleted

Tupodou

4 s
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Translation

To my master and truly esteemed patron and brother Heron.......
Timotheus.

Paulus, the soldier, stole the anchor of our brothers. Apa Horus, deacon of
the monastery of Ankyronites, does not owe him any more than only two thou-
sand four hundred myriads. And there are a large number of monks, anchorites,
presbyters and deacons and afenistoi, and to this place does the anchor belong.
And Origenes said that Apa Aiantinos, presbyter in the monastery of Ankyronites
made a pronouncement regarding the two thousand four hundred myriads: for
the procurator did not lay claim to (take) more than only thousand two hundred
myriads. I request and implore you, my master, to make this man Paulus come
to Thelbo and settle things with him. For as Komon or his wineboat — and
the soldiers robbed him on his way of not less than two hundred big double-
measures, and ask for this purpose our brother Onouon — he is our fisher-
man — I beg you, my master, ask him to come. He will make it clear. If you
wish, come again to the trial, come whenever you wish. For you, the patron,
saw that the boat was released when he retained it at Heracleopolis. Many greet-
ings, my master and brother, many greetings to the lord the tribune and to
Kophios (?) and to everybody in your house.

I pray for your lasting health. Farewell.

To my master and truly esteemed patron and brother Heron
from Timotheus.

2, xevrug{ijov[a Amundsen. 4. 1. TGy orpatiwt®dy. 0. 5. L tév 6. 1. 16V Sonbvay
e TAyrvpwvitou v.-vitidog sc., povic. yelelwoti L yplelootel Amundsen. 7. L adtd,
M opn. Swypthlov. 8. L puptddov.  povalévtev dveywentdv. 9. L. mpesButépwv xal
Stonbvey kol ateviotwv.  Gyéptetov L dyeplotou Amundsen.  10. 1 Swxgépet To. 11 L
*Qpltlyévoue L. *Qpryévne Amundsen. mpocepmvnoey.  Alovtivog Amundsen. 12, 1. tdv
npesfutépmyv.  CAyuvpwvitov vevitiSog.  13. 1 mpoxovpdtwp.  I4. LR pn 15, L
uoptadog.  oe. 16, L éxeivov. EAdeiv. SdfoucVor.  17. L émel. Képov. 7o, 18, L
otpaTihTHL V. O oTpatidtne (idem ac Paulus?) 19. L. SumA&v peydhewy denerotov?
¢p & i. e. éni tolro Amundsen.  20. Zott Amundsen.  2r. L €deiv.  22. eloeron
Amundsen. 9eiv. 4. 23. 1. 0 v. 16V miclwyv?  24. L xavelye? odto. v, 25. L
Sroedudijvor odTo alfetg v. ndfec?  mwpooayopelo. 26. 1. wpooayopedw.  27. L. Tov.
TovTag.  Buev. 28, 1 dupde. 29, L ypdvouc.

Verso 4. 1. mopa.
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Commentary

1. The address Seomérng xod matpwv indicates clearly that Heron, to whom
the letter is addressed, was a secular superior. 48ehpéc is to be understood as
’brother in the faith’. It is most likely that Heron was the patron in the pagarchia
in which the monastery was situated. He was the protector of the monks and
we know that the patron in some respects was juridically responsible for the
monastery, cf. STEINWENTER, Die Rechtsstellung der Kirchen und Kloster
nach den Papyri, Sav.Zeitschrift, Kan.Abt. 19, 1930, pp. 1—50, p. 37f. After
the name of Heron there are, however, some traces of letters of a specific attribute
or title. Prof. Amundsen kindly calls my attention to the possibility of reading
wevrvptove. The first letters can without difficulty be reconstructed xevr, but
the ending looks more like y1 or = than w so that the reconstruction remains
uncertain. There are good reasons for concluding that Heron was the protecting
land-lord and probably =dyepyos, even if the dominating influence of this
official belongs to a somewhat later time. Cf. also the closing greetings to the
tribune, who was the military colleague of the pagarch.

3. The status of Timotheus himself is not specified, but from 1.5 d3chedv
fuév we may conclude that he was a monk and probably officiated as the secretaty
of the congregation.

4. povéBorov. The meaning of ’anchor’ seems to be confirmed by P.Lond.
1264h,9 (III A.D.) and P.Lond.1714,32 (VI A.D.). It is, however, rathetr sur-
prising that there should be so much trouble for the sake of an anchor. But we
are scarcely entitled to take povéBodov as a metonymy for *boat’ (or a punt made
of one trunk) however tempting it may appear, since we do not possess any
proofs of such a use. '

6. *Avyvpovitng. The place may be identical with *Avxupdv nére in Ptolemaic
times. In Post-Ptolemaic texts this name is replaced by ’Avxupdv of *Ayrupdvos
wdpy. That this locality was situated in the Heracleopolites (e.g. PSI VIII 928,
12 f.) is confirmed in 1. 24 of the present document. For other instances cf.
the exhaustive list in CALDERINI, Dizionario dei nomi geografici e topografici
del’Egitto greco-romano I,1 p. 11 f. After the third century A.D. the name has
not been found and we do not possess any previous information about any
monastery or monks in this place. On the whole there seems to have been pro-
portionately few monasteries in the Heracleopolites; cf. the list given by Bari-

SON op.cit.
6 ff. Apa Horos owes the soldier (adtév) a sum not exceeding the sum of
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24,000 myriads. The syntax is confused and the genitive Sioyihiov terpanosciov
puptddov may be mistakenly used instead of the accusative or, possibly, errone-
ously attracted by Onip od8tv. Calculating for a deterioration in the rate of the
denarius by 6,000,000 at the end of the fourth century during the culmination
of the big inflation (cf. Mickwrrz, PW Suppl. VI, Inflation, more in detail
the same author’s Geld und Wirtschaft im rom.Reich d. IV Jahrh.n.Chr., pp.
99—115) we conclude that the amount of the debt scarcely corresponded to
the wvalue of an anchor; cf. 1. 8 the word pévov. The syntax of the sentence
beginning 1. 8 with [x]at modrdv povdlov etc. is extremely defective, but the
meaning seems to be that the anchor was indispensable for the monastery
because there were a great number of brothers of various kinds dependent on
the boat traffic across the Nile. The intention of the writer was apparently to
start with an absolute genitive mwodA&v povdlov .. ... ... (6vrwv) but after this
anacoluthon he continued with a nominal sentence ..... aeldutov (Eotiv).

8. dvoyywenthe occurs rarely in papyrus documents; the only proof given by
PrersiGkE WB s.v. is P.Lond.77,76 (VII A.D.).

9. meeoPutépoic xal Swmevos. In some monasteries there were a number of
priests and deacons to perform the liturgy (cf. BARISON p. 53). The word drevicrov
is very enigmatic. Does it indicate a hitherto unknown category of monks or
ascetics juxtapposed to anchorites, deacons etc.? In that case the term could
possibly mean ’contemplators’ (from drevilew = gaze, observe earnestly).
Prof. Amundsen suggests the possibility of reading dyévievov, 2 miswriting for
gyéuotov: the meaning would then be: »there are a number of persons not
embarked, i.e. waiting for transporty. As a matter of fact v and = in our text
look much the same. The t, however, is generally provided with a little hook
at the bottom not so characteristic of the vy (but cf. 1. 12 *Avyvgwvitng). The
decision has to be left open.

10. odrod in the meaning “there’ = adtéd, Thde.

11 f. Apa Aiantinos is, as presbyter, a more authoritative person and Timo-
theus cites a public pronouncement (mpocedvnosv) regarding the aforesaid
debt made by him. This seems to indicate that the monastery was the actual
debtor whereas Apa Horus only acted as an intermediary agent or, rather, that
the mpoestdig was responsible for debts made by the monks (cf. STEINWENTER
op.cit. p. 41). Or is Apa Horus after all the nposoreic? Not even the possibility
of Timotheus being the abbot can be completely excluded.

13 f. The mpoxovpdrwpe mentioned has evidently nothing to do with the various
procuratores of the finance and military administration. He is simply to be regarded
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as the private financial agent. In any case his position remains somewhat obscure.
Is he the agent of the monks (adrod = Apa Aiantinos?) who recieved only half
the sum? Or does adtod indicate the granter of the loan? I would guess the
former. From P. Cairo Masp.67096 we know that there was a xouvpdrwe and
ppovtioTe, a4 layman administering the properties of the monastery, cf. STEIN-
WENTER op.cit. p. 27 f.; BARISON op.cit. p. 47. It is sufficiently clear that the
debt in some way or other in practice had been reduced to 50 %,.

15. ¢Ei6 wod mopaxodd cov. The wrong construction of the verbs depends
on contamination with the expression Séopet cov.

16. GenBd is a place in the Heracleopolites (see PREISIGKE WB) apparently
in the neighbourhood of ’Aviwpéy méhe. Swifcasdu pet’ wdtod in a meaning
somewhat different from ......... mpbe Twa »to settle things with himy.

17 ff. In the latter part of the letter a further aggression made by soldiers is
spoken of — the form denerufev could possibly indicate that in this case, too,
Paulus was the culprit. The writer starts with an anacoluthon — the temporal
sentence ént etc. — but changes the construction into a xai sentence: »and the
soldiers robbed etc.» That Paulus was guilty seems to be supported by the open-
ing ydp.

19. g peyddra. The capacity of this somewhat indefinite measure is known
in practice to have varied from 8 to 4,5 &orar. Cf. e.g. P.Oxy.1870,12;1893,14;
1920,5 n. — xol €9’ & = xal énl Tolro.

18. o pévov is to be understood as ’at least’.

20. The name ’Ovovewv is unknown hitherto. The fisherman of the monks,
himself a brother, may have been a witness of the occurrence and therefore
Timotheus emphatically insists upon summoning him (to Thelbor). For the
various occupations of Egyptian monks see BARISON op.cit. p. 52.

22. The reconstruction cigeran suggested by Amundsen would give a satis-
factory sense (but note the passive meaning implied). — The word xplpa occurs
rarely in papyrus documents and seems to indicate that the second of the aggress-
tons was to be taken more seriously since there is no word of a S.dvstc.

23. 8mov may be understood in a hypothetical or, possibly, temporal sense
rather than in the usual local one. — The structure beginning with xoi ydp ob
could be interpretated in two different ways. tov mhotov is either a plural genitive:
»for you are the patron of the boats here», or, more probably, tov (sic) mroiov
adtod is the proleptic object of éxaréywv in the following étu sentence: »for as
he (they?) retained his boat...» In any case a precedent is quoted when Heron
saved the monks’ boat.
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25. &wndfivoee. The verb is here used in the meaning ’liberate’. Somewhat
bewildering is aifng since adéw is not elsewhere found in the sense of ’effect’,
’carry’. Or is this incorrect form derived from efyopo?

25 f. The closing phrases show quite evidently that there is no question of
an official complaint handed in to military authorities, cf. 1. 27 mposaywpein.
...... navteg év T olne NHRLoV.

27. Koguw. The name is hitherto unknown. TIs it a distortion of Kogde?

28. In the formnla valetudinis we note the mixture of ot and dueic in addressing
a superior. For this phenomenon see Zrrriacus, Selbstgefiihl und Servilitit,
Soc.Sc.Fenn.,Comm.Hum.Litt. XVIIL,3, 1953, e.g. p. 54 ff.





